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Доклад посвящён анализу символики в романе Ян Гэлинь «13 цветов Нанкина». Символика выполняет важную функцию в процессе исследования. Через символический язык могут проявляется уникальный стиль писателя, а особенности его менталитета и культуры, к которой он принадлежит.
Биографию Ян Гэлинь можно разделить на три части: жизнь в Китае, непродолжительная поездка в Африку, длительное проживание за границей. Таким образом, не удивительно, что в ее творчестве видим значительное присутствие символики западной культуры. Например, в названии романа мы видим отражение христианской символики. 13 – это символическое число в христианстве, которое означает предательство и несчастье. 
Время действия романа также связано с библейской историей – это канун Рождества. Ученицы церковной школы собирались вместе, чтобы подготовиться к Рождеству, когда группа японских солдат захотела пригласить учениц спеть в японских казармах, чтобы отпраздновать их праздник. Все понимают, что на самом деле цель солдат – совершенно другая – чистые и юные ученицы. Главные героини романа – Чжао Юмо и ее двенадцать «сестер» по профессии, всего 13 человек, жертвуют собой, чтобы спасти учениц от бесчестия и страданий, что перекликается с тем, как Иисус пожертвовал собой ради спасения мира. Разница в том, что Христос в Библии – мужчина, в то время как символ Христа здесь – женщина. Как пишет Ян Гэлинь, «материнство включает в себя страдание, прощение и готовность к саморазрушению и является высшим женским качеством».
Другой пласт символики в романе связан с традиционной китайской культурой и литературой. Так, Цзиньлин – это старое название Нанкина, древней столицы Шести царств, города с древней историей и обширной культурой.
Главные героини романа – представительницы древнейшей профессии, которых в китайской традиции называют «женщины Циньхуай». Слово Циньхуай – название реки, протекающей через Нанкин (Цзиньлин). Со времен Шести царств квартал города в районе реки Циньхуай был известным местом чувственных наслаждений, крупнейшим в южном регионе. Это место ассоциируется со знаменитыми гейшами и их могущественными покровителями – воинами, политиками, учеными и литераторами династий Мин и Цин. Немало литературных произведений посвящено образованным куртизанкам из квартала Циньхуай. Таким образом, эпитет «женщины Циньхуай» отсылает к древней традиции. 
Еще один источник символического в произведении Ян Гэльнь– классический китайский роман «Сон в красном тереме». Это классическое китайское произведение имеет пять названий, одно из которых – «12 шпилек из Цзиньлина», поскольку описывает судьбы 12 красивых женщин, 12 взглядов на жизнь, 12 судеб. Отметим, что в китайской поэзии образ шпильки для волос неотделим от образа женщины. Например, поэтесса Сима Сяру в своей «Оде красоте» отмечает, что «декоративная шпилька носит мою корону». 
Цао Сюэцинь в романе «Сон в красном тереме» рассуждает сосуществовании тонкого мира и реальности, это метафора контраста между женским характером и ее реальной судьбой. Так, Линь Дайюй хмурится и стонет бессмысленно, Цзя Юаньчунь ненавидит непостоянство, Сюэ Баочай – боится совершить ошибку... Молодой и избалованный, полный таланта, но в конечном по иронии судьбы попавший в феодальное общество. «Сон в красном тереме» – это история семьи, охватывающая большой отрезок времени и включающая многих героев. Одним из главных достижений романа является то, что его автор впервые признает, что женщины тоже обладают способностями и талантами. В патриархальном обществе женщины начинают прокладывать свой собственный путь, и перипетии судьбы двенадцати женщин неподвластны времени. 
Название романа Ян Гэлин содержит аллюзию на это классическое произведение – «13 Цветов Нанкина» похожи на «12 шпилек из Цзиньлина». Ян Гэлин добавляет свою трагическую главу в историю жизни женщин с берегов реки Циньхуай.
Образ цветка отсылает нас к «Книге песен» («Ши цзин») – одному из сборников классической китайской поэзии. Неизвестно, когда впервые появилось сравнение цветов и красоты, однако стихи, в которых поэты древности использовали эту метафору, были собраны в сборнике «Ши цзин», и дошли до нас. Думается, что Ян Гэлин имела в виду также и эту метафору, выбирая название своего романа. Ее героини как прекрасные цветы, выросшие посреди окружающей их грязи. Их судьба печальна: период цветения короток, за ним следует неотвратимое увядание. Таким образом, цветочная метафора задает вектор восприятия судьбы героинь – трагичная будущность. 
Поводя итог вышесказанному, отметим, что широко использующаяся в романе Ян Гэлин символика имеет разнообразные культурные и литературные источники. 
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